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farà ca provenienza cuvintului sà fie darà". De notat cà Rj. JAZU trimite, pentru explicarea 
formelor sirbocroate, la rom. cdciugà, cigà, pe care le citeazà dupà Cihac.

Cin „luntre micà, barcà" este, de asemenea, explicat de DLRM ca un ìmprumut din scr. 
(un. Dar aceastà etimologie trebuie prività cu oarecare rezerve, àtit din cauza cà cin se intre- 
buin^eazà intr-o regiune (Muntenia, —  vezi Scriban) in care e greu de presupus o influenti 
sirbocroatà, cit ?i datorità faptului cà cuvintul imprumutat din sirbocroatà ar trebui sà aibà 
In romànà forma ciun. De fapt, aceastà variantà existà in Banat (Vezi Scriban) iji numai ea 
se datereste In mod cert limbii sirbocroate. (In legàturà cu etimologia cuvintelor cin, ciun, 
vezi E. Petrovici, Vestiges des parlers slaves remplacés parlers roumain in „Balcania" VI (1943), 
Bucure$ti, p. 498— 519).

Ciup ,,$uvi{à de pàr". In  dicponarele noastre (Tiktin, CADE, Scriban) se trimite la vsl. 
lupù. Doar DA il considera venit din scr. lup(a ) „fjuvi^à de pàr", dar ¡ji el adaugà: (cf. rus. 
lupu „mo^“, rut. luper „mo^", luprina „femeie cu pàrul nepieptànat"). Cuvintul pare a iace 
parte din fondul vechi slav al limbii romàne, mai ales cà se gàsejte ?i la aromàni (cup „cil^i, 
fire de cinepà" ; vezi DDA x) ?i la albanezi (lupe „pàr lung", „fatà"2). Poate cà la originea 
lui s-a aflat un vsl. * iup-b a$a cum presupune Vasmer pentru cuvintul uyn din limba rusà 
(Cf. M. Vasmer, Russisches Etymologischen Wòrterbuch, voi. I I I ,  Heidelberg, 1958, p. 356).

Considerente similare ne fac sà avem rezerve $i asupra originii sirbocroate a unor cu vinte 
ca broajbà, circel, clofan, colnifà, cosi ras, plutnifà, podinà, pofil, povodnic, sagnà, scai, sporis, 
flàdun, ftim, tetnnic, zbeng aitele, explicate de DLRM ca provenind din sirbocroatà. Cerce- 
tind eimologia datà acestor cuvite in diferite dic^ionare ale limbii romàne, obscrvàm varic- 
tatea solufiilor propuse, ceea ce, in ultiirà instan^à, dpvede^te insuficicn^a argumentelor pen­
tru demonstrarea unei etimologii sau alteia. Conseninarea lor ca sirbisme, fàrà argumentàri 
suplimentare, nu este insà justificatà.

In  situala de mai sus ar fi fost mult mai nimerit ca termenii sirbocroa^i sà fi fost citaci 
doar pentru comparale. Cititorul va fi mai cistigat dacà va fi prevenit cà etimologia unui 
cuvint sau altuia nu este sigurà, decit dacà i se va oferi ca certà o etimologie nedovedità.
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I I I . Etimologie multipla

O bunà parte a imprumuturilor lexicale in romànà nu se datorejte unei singure limbi, 
ci a douà, sau chiar mai multe, cu care limba romànà’ à veiìit in contact. Acesfa éste ?i ca- 
zul unora dintre cuvintele disertiate mai sus (vezi cin fafà de ciun, cigà, spori?, $tim, etc.). 
Revenim in mod special asupra Citorva cuvinte de àcest fél, pentru a sublinia un aspect al 
formàrii fondului lexical al limbii romàne pe care DLRM nu-1 reflectà cu regularitate.

Dolinà este un termen stimtific pentru a desemna o „depresiune in formà de pllnie, in 
terenuri cu roci solubile" ?i ca atare este mult mai probabilà provenienza lui din germ. Doline 
,,id“, (de origine slavà; cf. scr. sloven. dolina, bg., rus. dolina „vale"). Acela^i cuvint se 
intrebuin^eazà insà ?i in Banat, unde are un caracter popular. E evident cà numai in acest 
din urmà caz constituie un imprumut din scr. dolina (vezi Scriban).

Mucenic este dupà toate aparen^ele un cuvint intrat in limba romànà pe cale càrturà- 
reascà. Contribu^ia sirbocroatà este neindoielnicà, judecind dupà fonetismul lui (0 >  u) ?i dupà 
larga circuiate a càr^ilor de redac^ie sirbà in pira noastrà in sec. XIV.—XVIL Dar la fixa- 
rea acestui cuvint in limba romànà nu trebuie neglijatà nici forma din limba rusà (MyqeHHK), 
care a putut avea la noi o circuiate cel pu^in egalà cu a cuvintului sirbocroat, in special 
in nord-estul ^àrii. De aceea, indicarla „scr., rus." se impune in locul indicatici sb., datà In 
DLRM (vezi Scriban) ; ci. G. M i h à i 1 à, KmiOKHoc.wenHCKoe (uu.Hiwe ila pyMbiHCKUù jium epa- 

m yp iib iù  m b iK  f.ieKCUKa) Rsl, IX , Bucuresti, 1963, p .  33, unde sint luate in considerare eti- 
monurile din slavona rusà si bulgarà).

Mucenità reprezintà aceea^i situarle ca s?i mucenic.
Pup, explicat de DLRM prin scr. pupa (trebuia citat scr. pup, care explicà mai bine 

cuvintul romànesc din punct de vedere fonetic), numai in partea de sud-vest a tàrii este un 
imprumut din sirbocroatà, in timp ce prezenta lui in nord-vestul ^àrii se datereste limbii 
ucrainene 3.

1 Abrev* pentru T. p a p a h a g i .  Dicfionarul dialectului aromin, Ed. Academiei, 1963.
2 Cf. A n g e l o  L e o t t ì ,  Dizionario albanese-italiano, Roma, 1937, s.v.
8 Veri Acad. E. P e t r o v i c i :  Raportu! Unire izoglosele dialettale slave ale limbii rom.in,: (tn  legatura cu A -  

tlasul lingvistic slav). ìu Rs!. .V II , Bucuresti, 1963, p. 15.


